
На следующий день, рано утром…

Фан Хао проснулся и посмотрел на Сяо Бай, которая всё ещё спала рядом с ним.

Он пошевелил бедром, которое лежало на ее талии, и осторожно отодвинул ее.

Слегка похлопав ее по заднице дважды, он заставил спящую Сяо Бай слегка приоткрыть глаза.

— Проснись и пой, сегодня мы отправляемся в город Прул Сити!

Возможно, из-за закрытия магазина и отдыха на территории в течение нескольких дней, Сяо
Бай встала позже Фан Хао.

— Ах, да, — Сяо Бай мгновенно пришла в себя.

Именно она вчера по собственной инициативе разыскала Фан Хао и спросила, когда снова
откроется магазин.

Но сегодня, когда она спала, она спала даже крепче, чем ее хозяин.

Перевернувшись и сев, она подала Фан Хао одежду и надела свой пиджак.

Открыв дверь, она быстро выбежал, воровато озираясь.

Фан Хао размял спину...

Быстро умывшись, он тоже вышел из комнаты и спустился вниз.

Эир готовила завтрак.

— Доброе утро, хозяин, — с улыбкой поприветствовала Эир.

Фан Хао зевнул и слабо улыбнулся, глядя на мило улыбающуюся Эир.

Подумав, он сказал: — Эир, приготовь простой завтрак, скажи служанкам, что у всех сегодня
выходной, я отведу вас всех в город Прул на прогулку и куплю несколько понравившихся
вещей.

Город Прул уже стал аффилированным городом Фан Хао.



Скорее, они могли взять служанок на прогулку и немного расслабиться.

Скучая весь день на территории в окружении нежити, не стоит развивать психологические
проблемы.

Что если они постепенно извратятся.

— Правда? Мы все можем пойти?

Прежде чем Эир успела ответить, две служанки-крольчихи, отвечавшие за уборку в стороне,
воскликнули.

Они были в восторге от того, что Фан Хао хочет пригласить их на прогулку.

— Все могут идти, но вы не можете бегать, когда доберетесь до места, вас никто искать не
будет, если вы потеряетесь, — с улыбкой сказал Фан Хао.

— Да! Спасибо, господин! — служанки громко закричали.

Эир тоже слабо улыбнулась и сказала служанкам: — Ладно, не нужно здесь убираться, идите и
передайте новости, пусть все собираются и уходят, когда хозяин закончит завтрак.

— Хорошо.

Служанки радостно воскликнули и поспешили покинуть дом лорда.

После завтрака...

Фан Хао напрямую изготовил 101 купеческую повозку.

Сяо Бай командовала скелетами и переносила все приправы и утварь для горячих котлов со
склада в повозку.

Остальные служанки, которых организовала Эир, тоже надели свои лучшие одежды и ждали,
чтобы вместе отправиться в город Прул.

Фан Хао стоял в стороне и наблюдал за Эир, Ань и остальными.



Вскоре после этого сторона Сяо Бай тоже закончила подготовку.

Все вещи, которые нужно было перевезти, погрузили в повозку.

Быстро подойдя, она негромко сказала: — Господин, сестра Эир, у меня все готово, мы можем
отправляться в путь.

— Садись в повозку, — сказал Фан Хао, и все служанки сели в повозку.

Затем караван выехал за пределы территории и направился в город Прул.

.  .  .

Два часа спустя...

Караван прибыл в город Прул.

Внезапное появление в городе группы девушек-кроликов и лисиц с прекрасной белой кожей
все еще вызывало немалый ажиотаж.

Служанки стекались вокруг Эир и весело гуляли по улицам.

На дорогах также толпились жители, глядя на этих молодых и энергичных женщин-орков.

Некоторое время спустя.

Служанки прогуливались впереди, за ними следовали несколько человек, наблюдавших за
происходящим.

Город Прул, внутри резиденции городского лорда.

Фан Хао сидел на деревянном стуле, украшенном изысканными цветочными узорами, а Ань
сидела сбоку.

На против, него сидел нынешний городской лорд, Тавик, когда-то один из самых известных
торговцев тканями в городе.

— Мой господин, теперь, когда город вернулся к нормальной жизни, новость о том, что я
вступил в должность городского лорда, была отправлена в Совет Федерации, и предполагается,
что ждать возвращения новостей придется недолго, — Тавик заговорил.



Желанием всей его жизни было сделать суконный бизнес своей семьи, который перешел к
нему по наследству, более крупным.

Однако он не ожидал, что Фан Хао отправит его сразу на должность градоначальника, перейдя
от ведения суконного бизнеса к управлению городом.

Узнавая Фан Хао всё лучше, Тавик всё больше восхищался им.

Он был уверен, что у Фан Хао есть три мощные армии — людей, орков и нежити.

Вернувшееся жители деревни, даже упоминали, что в армии, спасшей их, было много воинов
драконьего типа.

Вся эта информация заставила сердце Тавика затрепетать, и он был рад, что познакомился с
Фан Хао.

— Хорошо, что всё прошло хорошо, я распорядился, чтобы армия начала атаку на Высоты
Сияющей Луны, а ты усиль оборону города, чтобы Кровавые не отчаялись и не предприняли
ответных действий против этого места, — Фан Хао поднял стоявшее на столе фруктовое вино и
сделал глоток.

Фан Хао всё ещё был доволен эффективностью работы Тавика.

Простое дело о сговоре Клана Крови с Кириллом было раскрыто и превратилось в самую
обычную передачу полномочий городского лорда.

Кроме того, он сам завоевал доверие остальных влиятельных людей города, которые приняли
его как городского лорда.

— Да, позже я немедленно распоряжусь об усилении оборонительных рядов города.

Тавик закончил и слегка махнул рукой, и слуга принес небольшую песочницу.

Песочница была невелика и просто выстроена по расположению улиц и зданий в городе Пруле.

Она была не из тех, которые можно было бы внести в Книгу Владык, но расположение каждого
здания можно было четко определить.

Тавик продолжил: — Мой господин, это 12 особняков, которые пустуют в городе, видишь ли ты
какое-нибудь расположение?



Источником особняков были дома, освободившиеся после того, как Фан Хао убил
последователей Кирилла.

Все они были влиятельными людьми в городе, поэтому, естественно, дома были намного
лучше, и назвать их особняками было не слишком сложно.

— Этот выглядит не так уж плохо,—  Фан Хао указал на дом рядом с резиденцией городского
лорда.

Этот дом имел внутренний двор и много жилья, что было достаточно хорошо для проживания
прислуги.

— У моего господина хороший глаз, этот дом раньше был резиденцией министра внутренних
дел, а теперь он тоже пустует, — похвалил его Тавик.

Неудивительно, что дом был таким большим, ведь он принадлежал министру внутренних дел.

— Хорошо, я возьму этот, а остальные можете просто продать, — сказал Фан Хао.

— Понял, мой господин.

Взял ключи от дома.

Фан Хао и Тавик продолжали болтать еще некоторое время, а затем сразу же покинули
господский дом.

.  .  .

Выйдя из резиденции городского лорда.

Фан Хао отправился в магазин «Рыболовный клёв» и забрал Сяо Бай.

Вместе они втроем направились к недавно приобретенному дому.

Пройдя через полосу улиц, они попали в богатый район, где улицы были намного опрятнее, а
путешествующие люди - намного более роскошно одеты.

Они подъехали к бывшей резиденции министра внутренних дел.

Стоя перед воротами и глядя на высокую дверь внутреннего двора, Сяо Бай разинула рот.



Она знала, что Фан Хао организовал для них жилье, но она никогда не думала, что будет
организовано такое хорошее место.

Это был не обычный богатый район, а даже место, принадлежащее к центру власти города
Прул.

На небольшом расстоянии внутри находился особняк городского лорда.

— Господин, господин, это место для нас? — воскликнула Сяо Бай.

— Здесь должно быть все необходимое, так что вы сами сможете распределить комнаты, когда
придет время, — Фан Хао достал ключ, отпер дверь и сразу же толкнул ее внутрь.

Ворота открылись, и перед ним предстал огромный внутренний двор.

Фан Хао удовлетворенно кивнул: здесь действительно было красиво.

Конечно, его нельзя было сравнить с домом его господина.

Войдя в дом, Фан Хао осмотрел лестницу.

Вся мебель в доме тоже была на месте, похоже, Тавик только выгнал жильцов, а содержимое
дома не вычистил.

— Фан Хао, взгляни на это, — в одной из комнат раздался голос Ань Цзя.

Фан Хао вошел на звук.

В комнате стояли письменные столы и книжные шкафы, похоже, это был кабинет министра
внутренних дел.

А в руке Ань Цзя возился с прекрасно сделанным скимитаром.

— Давайте посмотрим, — Фан Хао шагнул вперед.

Ань Цзя передал скимитар в руки, а Фан Хао взял его в руку, при этом появились свойства
оружия.

[Тяжелый Кривой Меч Син (фиолетовый)].



[Тип: Одноручный меч].

[Урон: Урон третьего уровня].

[Описание: Изогнутый меч, убивший своего хозяина. Ходят слухи, что любой, кто возьмет это
оружие, будет умирать в муках].
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